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Web

English-writing support systems that enable non-native speakers to produce nearly
perfect English sentences for mixed English-Japanese sentences, in which expressions
without know translations are simply written in Japanese, have been developed. For
word-level support, the methods for equivalent selection using optimal contexts and for
integrated use of the high-quality English corpora and the huge amounts of Web data have
been proposed. For phrase-level support, the method for English phrase generation using
the combinations of the candidate translations of the single Japanese words have been
proposed. Furthermore, the methods for extracting broad-scale, high precision parallel
translation expressions and the approach based on translation patterns using these
parallel translation expressions have been proposed.
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